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Cette ville a été choisie parce quôelle représente de nombreuses bonnes caractéristiques. 

C'est une ville touristique, pleine de gens de toutes les régions. En janvier et en février, il 

y a de nombreux touristes et la population grandit de trois fois plus. Balneário Camboriú a 

une grande structure pour recevoir votre famille et vous.  

Cette ville se trouve dans la latitude 26º 59 ' 26 "S et longitude 48º 38 ' 30" W GR, c'est 

environ 2 mètres au-dessus du niveau de l'océan Atlantique. Au cours de la période de 

l'événement, la température est sur 25ºC - un doux climat d'hiver. La pluie est de 900 mm 

environ. 

La population est de 75 000 personnes environ et c'est la plus grande attraction 

touristique dans le sud du Brésil, avec plus d'un million de touristes chaque saison.  

C'est une ville magnifique qui fournit une excellente infrastructure pour les loisirs, le 

tourisme et les loisirs 365 jours par an. La plage centrale s'étend sur 6 km.  

Il y a encore plusieurs plages dans des régions moins denses, où les forêts de la côte 

dôAtlantique rencontrent le sable blanc et eaux limpides des plages.  

Il y a un accès très facile aux plages vierges, comme le "Pinho" qui offre des possibilités 

de grands loisirs.  

Il s'agit d'une ville géographiquement privilégiée située dans lôun des meilleurs régions de 

lô®tat de Santa Catarina. Outre les naturelles attrayantes, y sont excellentes boutiques 

diversifiées des événements, variété gastronomique et un nombre incomptable de pubs 

et boîtes de nuit. Comme vous pouvez le voir, c'est la septième plus grande attraction 

touristique dans notre pays.  
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1. Cyclisme au Brésil 

  

Les sports au Brésil ont un particulière rang, le pays du foot est aussi le pays du 

volley-ball. Et le Cyclisme prend enfin un espace bien notoire.  

Le Brésil a grands lieux naturels pour pratiquer de nombreux styles de cyclisme, 

principalement sur la partie sud du pays qui a de fortes influences européennes. Celui-ci 

ajouté de la culture et les traditions qui contribuent également à développer talents des 

de nouveaux cyclistes. 

Des bons exemples sont Markolf Berchtold (down hill), Luciano Pagliarini (roard), Soelito 

Gohr (para cycling) et Murilo Fischer (road), qui ont été grandement influencé par les 

cyclistes importantes de l'Europe.  

Dans lôétat de Santa Catarina, nous avons beaucoup d'importantes événements cyclistes 

: tour de Santa Catarinaï classe 2.2 UCI, Volta em Santa Catarina de Vélo tout terrain, 

Escalada da Serra do Mar, tout cela dans le calendrier de lôUCI.  

En 2005 et en 2006, nous avons eu le privilège dôhéberger les éditions de la MOUNTAIN 

WORLD CUP de lôUCI, la première fois dans lôAmérique latine et le CHAMPIONNAT 

CONTINENTAL 2006. 

L'édition 2005 de la MOUNTAIN BIKE WORLD CUP de lôUCI a été reconnue comme la 

deuxième meilleure du calendrier (voyez le message électronique de l'UCI). 

 

News ->Latest news 

31/01/2006: 2005 UCI Mountain Bike World Cup - Organizers' Trophies  

At the conclusion of the 2005 UCI Mountain Bike World Cup, the UCI has the pleasure not only to 
award the best teams and athletes, as usual, but also the best organizers. Teams and athletes 
have awarded these prestigious trophies to: 
 
DOWNHILL/4X        FORT WILLIAM (SCO) 
CROSS-COUNTRY   HOUFFALIZE (BEL) 

For the Downhill/4X, the second place was awarded to Balneário Camboriú (BRA) and the third 
place to Mont-Sainte-Anne (CAN). 
 
In Cross-Country, Spa Francorchamps (BEL) was awarded the second place and Madrid (ESP) 
the third place. 
 

Top 
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http://www.uci.ch/modello.asp?1stlevelid=B&level1=0&level2=0&idnews=3975#TOP
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Nous croyons que ces événements ont une retombée internationale. Ils sont très 

importants, pour obtenir de nouveaux investissements dans ce domaine, le 

développement de nouveaux talents et cela peut aussi aider les personnes qui pratiquent 

ce sport comme un passe-temps. 

Nous voulons montrer aux autres nations que le Brésil n'est pas seulement connu 

comme un pays de foot, mais aussi un lieu où on peut connecter une variété des sports. 

  

2.Direction 

  

La personne qui est responsable de cet événement au Brésil côest : 

  

Monsieur João Carlos de Andrade 

           Fédération de cyclisme de Santa Catarina ï Président 

Téléphone/Fax : 55 3422 0137 (47) 

E-mail :andrade@ciclismosc.com.mbr 

           Rua Max Colin, Fundos 1640 ï América 

           Joinville - Santa Catarina - Brasil 

           CEP 89204-635 

  

3. Emplacement et transports  

  

Balneário Camboriú (BC) côest un merveilleux lieu naturel, et a également une très bonne 

localisation dans la vallée dôItajaí. Cette ville est parmi les grandes villes comme 

Florianópolis (capitale de l'état), Joinville et Curitiba. L'accès peut être fait principalement 

par la route BR-101, qui a aujourd'hui un bon état du trafic.  

Par avion les meilleures entreprises d'air ont des vols de São Paulo (55 minutes de vol 

ou 639 km en voiture) à lôA®roport de Navegantes qui se trouve a seulement 17 km loin 

de la ville. Une autre alternative consiste à débarquer à Joinville (90 Km de BC), 

Florianópolis (80 km de BC) ou encore lôAéroport de Curitiba (239 km de BC) dôoù partent 

plusieurs  vols aux autres villes du Brésil et du monde. 

À Itajaí il y a le plus grand port de lôÉtat, 10 km loin de Balneário Camboriú. 
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Près de Balneário Camboriú il y a Tijucas, Canelinha et São João Batista ï 60 km 

environ ï ces villes sont réputées en raison des fabriques de chaussures.   

Les villes de Blumenau, Brusque et Ilhota possèdent des grandes installations textiles, 

tout proche de l'événement. Balneário Camboriú se trouve aussi a seulement 36 km loin 

de Penha, où on peut aller au Beto Carrero World, le plus grand parc thématiques de 

Santa Catarina.  

 Et également proche, Joinville, connu comme la plus grande ville de Santa Catarina 

avec une énorme concentration dôindustries.  

Vous trouverez de nombreuses routes d'arrive à Balneário Camboriú, comme la route BR 

282, BR 470, BR 116 et principalement la BR 101, toutes avec une très bonne structure 

et de la conservation. Le trafic local a rues et avenues rapides avec un accès facile à la 

zone de la compétition. La distance est de 8 km au maximum.   
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4. Hébergement 

  

Le dynamisme et la croissance de Balneário Camboriú ont affecté les activités 

touristiques au fil des ans ; une énorme structure de tourisme a été conçue. 

La qualité de tous les services ne fait que satisfaire nos visiteurs avec des 

installations bien confortables. 

       Aujourd'hui, il y a de nombreux hôtels, avec un prix de US$ 50,00 environ, inclut le 

breakfast. Et il est possible dôy trouver toutes sortes de restaurants de grande qualité. 

       Tous les hôtels et les restaurants sont loin 6km environ de l'endroit où les 

compétitions seront développées. 

       Ici on trouve lieu à garder les vélos et équipements dans les hôtels. Certains d'entre 

eux ont à louer salle réunions et événements, le prix côest de US$ 130.00 environ. 
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  Hôtel Phone/Fax + 55 47 Courrier Électronique Site 

1 Camboriú Palace Hotel 3367-0144 reservas@cphhotel.com.br www.cphhotel.com.br 

2 Centromar Hotel 3367-1816 reservas@centromarhotel.com.br www.centromarhotel.com.br  

3 Hotel Bhally 3261-0500 sergio@hotelbhally.com.br www.hotelbhally.com.br 

4 Hotel Bella Camboriú 3367-1005 hotel@bellacamboriu.com.br www.bellacamboriu.com.br 

5 Hotel D' Sintra 2104-4080 reservas@hoteldsintra.com.br www.hoteldsintra.com.br  

6 Hotel Gênova 3361-8892 genova@redel.com.br www.hotelgenova.com.br 

7 Hotel Geranium 3367-3232 reservas.bal@geranium.com.br www.geranium.com.br  

8 Hotel Gumz 3367-0855 reservas@hotelgumz.com.br www.hotelgumz.com.br  

9 Hotel Itália 3261-3100 reservas@hitalia.com.br www.hitalia.com.br 

10 Hotel Plaza Camboriú 3367-0700 reservas@plazacamboriu.com.br www.plazacamboriu.com.br 

11 HM Plaza Hotel 3367-2911 hoteishm@hoteishm.com.br www.hoteishm.com.br  

12 Hotel Rieger  3367-2807 reservas@rieger.com.br www.rieger.com.br 

13 Hotel San Remo 2103-4811 reservas@hotelsanremo.com.br www.hotelsanremo.com.br  

14 Hotel Villa do Mar 3367-1001 reservas@villadomar.com.br www.villadomar.com.br 

15 Marambaia Hotel 2103-4099 reservas@marambaia.com.br www.marambaia.com.br  

16 Mércure Hotel 3263-5800 comercialmci@hoteispires.com.br www.mercure.com.br 

17 Melo Hotel 3367-0557 hotelmelo@hotelmelo.com.br www.hotelmelo.com.br 

18 Parador Estaleiro Hotel 3261-6661 eventos@paradorestaleirohotel.com.br www.paradorestaleirohotel.com.br 

19 Pousada Ponto do Lobo 3264-5777 reservas@pontadolobo.com.br www.pontadolobo.com.br  

20 Pousada Vila Taquaras 3361-8976 adm@vilataquaras.com.br  www.vilataquaras.com.br 

21 Recanto das Águas 3261-0300 contato@resortrecantodasaguas.com.br www.resortrecantodasaguas.com.br  

22 Sibara Hotel  3261-5015 reservas@sibaraflathotel.com.br www.sibaraflathotel.com.br 

23 San Felice Hotel 3361-8222 reservas@sanfelicehotel.com.br www.sanfelicehotel.com.br 
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5. Tableau des Programmes (provisoire) 
 

  IMPORTANT SAVOIR CROSS COUNTRY (XCO) DOWN HILL (DHI) 

  
8am à 12pm  
DHI - UCI Inspection cycliste sur piste  Itinéraire ouvert pour pratiquer 

 
9am à 12pm  
Itinéraire fermé 

  
2pm à 5pm  
XCO - UCI Inspection cycliste sur piste XCO     

MARDI 07 
6pm à 7pm  

- Réunion du Comité UCI dôorganisation     

      
2pm à 5pm  
Inspection de marche 

  10am à 12pm et 1.30pm à 5pm      tour du cours 

  Tous ï Régistration des Cyclistes / autorisation     

MERCREDI 
08  9am à 12pm et 1.30pm à 5pm:  Itinéraire ouvert pour pratiquer 9am à 5pm 

  Tous ï Régistration des Cyclistes / autorisation   Formation par catégories 

  9am à 12pm et 1.30pm à 5pm:  

10am à 4pm  

Formation 9am à 5pm 

  Tous ï Régistration des Cyclistes / autorisation    Formation par catégories 

  
12pm  

DHI ï La fin de régistration     

JEUDI 09  
XCO - La fin de régistration des événements de 
vendredi     

        

  
20pm  
Tous ï Ouverture de la Cérémonie      

  
20.15pm  

Tous ï Feux dôartifices     

  
20.30pm  
Fête     

  9am à 12pm et 1.30pm à 5pm:  De 8.30am 9am à 10.20am 

  XCO - Régistration des Cyclistes / autorisation 
UCI Masters World 
Championships 

Formation de femmes (arrêtes 
interdites) 

  
XCO ï La fin de la régistration des événements de 

samedi La fin Hommes 60+, 55/59, 10.30am à 12.30pm 

VENDREDI 
10   

La fin Femmes  - Toutes les 
catégories 

Formation des hommes 
(arrêtes interdites) 

    12.30pm Cérémonies de prix   

      2pm à 5.30pm 

    2pm à 4pm Formation Official seeding runs 

  9am à 1pm De 8.30am 9am à 10.20am 

  XCO - Régistration des Cyclistes / autorisation 
UCI Masters World 
Championships 

Formation de femmes (arrêtes 
interdites) 

SAMEDI 11 
XCO ï La fin de la régistration des événements de 
dimanche La fin Hommes 50/54, 45/49 10.30am à 12.30pm 

      

Formation des hommes 

(arrêtes interdites) 

    
12.30pm  
Cérémonies de prix 2pm à 5.30pm 

      
UCI Masters World 
Championship Finals 

        

    2pm à 5pm Formation 

6pm  

Cérémonies de prix 

   De 9am Cours fermés 

DIMANCHE 
12   

UCI Masters World 
Championships   

    
La fin Hommes 40/44, 35/39, 
30/34   

    4pm Cérémonies de prix   
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6. Cours   
 
 

 
 
6.1- Down Hill  
 

Il va démarrer 237 mètres au-dessus du niveau de la mer, en descendant dans un haut 

niveau technique.  À 1.410 mètres environ vers le bas il aura les caractéristiques 

suivantes : 

30 % de voie large, 70 % de voie étroite, 40 % des voies de section down hill et 60 % des 

voies de section down hill ralenti. 

Il n'y a aucune rivière dans le cours. L'accès au lieu de départ, aux cyclistes et publics, 

sera par le train du Parc Unipraias ; ils seront adaptés pour tenir les bicyclettes. 
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DOWN HILL
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6.2- Cross Country  

 
 
La compétition commence à la plage de Laranjeiras qui se trouve dans le niveau de 

l'océan. Les cyclistes vont rouler 4.500 mètres environ avec variété de hauteur de 100 

mètres à travers tout le circuit. 

Ce circuit est de 45% dôescarpement, 30% de la zone de place et 25% vers le bas. Au 

début, grandes routes de 30% sont près de la ligne de départ et le reste 70% sont piste.  

  


